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1. K tomuto dokumentu

1.1 Funkce
Předložený návod k provozu poskytuje potřebné informace pro montáž, 
uvedení do provozu, bezpečný provoz a demontáž bezpečnostního 
reléového modulu. od k provozu musí být vždy přístupný a uchováván 
v čitelném stavu.

1.2 Cílová skupina: autorizovaný odborný personál
Věškeré úkony, popisované v tomto návodě k provozu smí provádět 
pouze odborný personál, který je autorizovaný provozovatelem 
zařízení.

Instalujte a do provozu uvádějte zařízení pouze tehdy, pokud jste tento 
návod k provozu přečetli, porozuměli mu a pokud jste seznámeni s 
platnými předpisy bezpečnosti práce a předpisy pro prevenci úrazů. 

Výběr a montáž zařízení a jejich zapojení do řízení vyžaduje kvalifiko-
vané znalosti přislušných zákonů a normativních požadavků výrobce 
stroje.

1.3 Použité symboly

Informace, tipy, upozornění:
Tento symbol označuje užitečné dodatečné informace.

Pozor: Nedodržení tohoto výstražného pokynu může mít za 
následek poruchy, nebo chybné funkce.
Varování: Nedodržení tohoto výstražného pokynu může mít 
za následek zranění osob a/nebo poškození stroje.

1.4 Používání k určeným účelům
Zde popsané výrobky byly vyvinuty, aby převzaly jako část celkové-
ho zařízení nebo stroje funkce orientované na bezpečnost. Výrobce 
zařízení nebo stroje zodpovídá za správnou celkovou funkci.

Bezpečnostní reléový modul smí být používán výhradně podle nás-
ledujících pokynů nebo pro výrobcem schválené aplikace. Detailní infor-
mace pro oblast nasazení naleznete v kapitole "Popis výrobku".

1.5 Všeobecné pokyny pro bezpečnost
Je nutno dodržovat bezpečnostní pokyny tohoto návodu k provozu 
a specifické předpisy pro instalaci, bezpečnost a pro prevenci nehod 
příslušné země.

Další technické informace naleznete v katalozích firmy 
Schmersal, respektive v online katalogu na adrese  
www.schmersal.net.

Všechny údaje jsou bez záruky. Změny sloužící technickému pokroku 
jsou vyhrazeny.

Celkovou koncepci řízení, do něhož je bezpečnostní kompo-
nenta zařazena, je nutno ověřit podle EN ISO 13849-2.

Při dodržování pokynů pro bezpečnost a pokynů pro montáž, uvádění 
do provozu, provoz a údržbu nejsou známa žádná zbytková rizika.
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1.6 Varování před chybným používáním

Při neodborném nebo nevhodném používání nebo manipulaci 
nelze při použití bezpečnostního reléového modulu vyloučit 
nebezpečí pro osoby nebo poškození částí stroje nebo 
zařízení. Podívejte se prosím také na příslušná ustanovení 
normy·EN ·1088.

1.7 Vyloučení ručení
Za škody a poruchy provozu, které vznikly chybami při montáži a 
nedodržováním tohoto návodu k provozu nepřebíráme žádné ručení. 
Za škody, které vyplývají z použití nahradních dílů a příslušenství, které 
nebyly schváleny výrobcem, je jakékoli ručení výrobce vyloučené.

Veškeré svévolné opravy, přestavby a změny nejsou z bezpečnostních 
důvodů povoleny a vylučují ručení výrobce za škody z nich vyplývající.

Modul se musí provozovat jen v uzavřeném pouzdře, tj. s namonto-
vaným předním víkem.

2. Popis výrobku 

2.1 Klíč typu 
Tento návod k provozu platí pro následující typy: 

SRB 207AN

Bezpečnostní funkce a tím i shoda se směrnicí pro strojní 
zařízení zůstává zachovaná pouze při správném výkladu a 
řádném provedení přestaveb popsaných v tomto návodu k 
provozu.

2.2 Speciální varianty
Pro speciální varianty, které nejsou uvedeny v typovém klíči pod bodem 
2.1, platí analogicky předcházející a následující údaje, pokud tyto vari-
anty souhlasí se sériovým provedením.

2.3 Určení a použití. 
Bezpečnostní reléový modul pro použití v bezpečnostních elektrických 
obvodech je určený k instalaci do rozvaděčů. Slouží pro bezpečné 
vyhodnocování signálů nuceně rozpínaných polohových spínačů pro 
bezpečnostní funkce nebo magnetických bezpečnostních senzorů 
na stranově posouvaných, otočných a odnímatelných ochranných 
zařízeních a příkazových zařízení pro NOUZOVÉ ZASTAVENÍ.  
Pomocí bezpečnostního reléového modulu SRB 207AN lze hlídat až  
6 ochranných zařízení.

Konstrukce
Bezpečnostní reléový modul má vícekanálové provedení. Obsahuje 
bezpečnostní relé s hlídanými nuceně vedenými kontakty. Sériově 
zapojené spínací kontakty relé tvoří uvolňovací obvody. 6 signalizačních 
výstupů signalizuje polohu příslušného ochranného zařízení.

2.4 Technická data
Předpisy: IEC/EN 60204-1; EN 60947-5-1; EN 60947-5-3;  

EN ISO 13849-1; IEC 61508;  
BG-GS-ET-14; BG-GS-ET-20

Podmínky spuštění: automaticky nebo tlačítko start  
(volitelně monitorované)

Zpětnovazební obvod k dispozici: ano
Testem spuštění: ne
Zpoždění přítahu s automatickým startem: typ. 120 ms
Zpoždění přítahu s resetovacím tlačítkem: typ. 30 ms
Zpoždění odpadnutí při NOUZOVÉM ZASTAVENÍ: typ. 20 ms
Jmenovité provozní napětí Ue: 24 VDC –10% / +20%,  

zbytkové zvlnění max. 10%
Jmenovitý provozní proud le: 0,125 A
Jmenovité izolační napětí:Ui 250 V
Jmenovitá odolnost proti napěťovým rázům Uimp: 4 kV
Termický trvalý proud Ithe: 6 A
Interní elektronické jištění (A/N): ano, vybavovací proud > 1,0 A, návrat 

do původního stavu po cca 1 sekundě
Příkon: 3 W, včetně signalizačních výstupů Y1-Y6
Monitorování vstupů: 
Detekce příčného zkratu: ano
Detekce přerušení vodiče: ano
Detekce zkratu proti zemi: ano
Počet rozpínacích kontaktů: 6
Počet spínacích kontaktů: 6
Max. celkový odpor vedení: 40 Ω
Výstupy: 
Stop kategorie 0: 2
Stop kategorie 1: 0
Počet bezpečnostních kontaktů: 2
Počet pomocných kontaktů: 1
Počet signalizačních výstupů: 6
Max. spínací schopnost   
bezpečnostních kontaktů: 250 VAC, 6 A ohmicky  

(induktivně při vhodném ochranném zapojení)
Kategorie použití dle EN 60947-5-1: AC-15: 250 V / 6 A  

DC-13: 24 V / 6 A
Ochrana proti zkratu:  D-pojistka 6 A gG
Mechanická životnost: 10 milionů sepnutí
Signalizace LED: 3
Podmínky prostředí: 
Provozní teplota: −25 °C … +45 °C
Skladovací a přepravní teplota: −25 °C ... +70 °C
Krytí: pouzdro: IP40 

svorky: IP20 
vestavný prostor: IP54

Stupeň znečištění: 2
Uchycení: rychlouchycení na  

lištu DIN EN 60715
Provedení připojení: zásuvné šroubové svorky
Min. připojovací průřez: 0,25 mm²
Max. připojovací průřez: 2,5 mm², pevné nebo ohebné
Hmotnost: 300 g
Rozměry (V x Š x H): 100 x 45 x 121 mm

Technické údaje uvedené v tomto návodu platí pro  
provoz přístroje s provozním napětím Ue ±0%.

2.5 Posouzení bezpečnosti
Předpisy: EN ISO 13849-1; IEC 61508
PL (úroveň vlastností): až d
Kategorie: až 3
Hodnota PFH: 1,0 × 10–7 / h; platí pro aplikace do  

max. 50.000 spínacích cyklů / rok a  
při max. 80% zatížení kontaktů. 

Odlišné použití na vyžádání.
SIL: až 2
Životnost: 20 let
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3. Montáž

3.1 Všeobecné pokyny pro montáž
Uchycení se provádí pomocí rychlouchycení na normované lišty  
dle EN 60715.

3.2 Rozměry
Rozměry zařízení (V/Š/H): 100 × 45 × 121 mm

4. Elektrické připojení

4.1 Všeobecné pokyny pro elektrické připojení

Elektrické připojení smí provádět pouze autorizovaný  
odborný personál ve stavu bez napětí.

Příklady připojení viz příloha.

5. Způsob fungování a nastavení

5.1 Způsob fungování po přivedení provozního napětí
Při zavřeném ochranném zařízení nebo odblokovaném
Příkazové zařízení pro NOUZOVÉ ZASTAVENÍ uzavře uvolňovací 
obvody, jakmile je aktivováno tlačítko start. U příkazu spuštění je zachy-
cena sestupná hrana, když kontakty dále zapojených relé, které působí 
na zpětnovazební obvod, jsou sepnuté.

Jestliže se otevře ochranné zařízení nebo aktivuje příkazové zařízení 
NOUZOVÉHO ZASTAVENÍ aktivuje, rozepnou se uvolňovací obvody 
bezpečnostního reléového modulu. Stroj se zastaví, LED K1 a K2 zhas-
nou. Příslušný signalizační výstup signalizuje, jaké ochranné zařízení 
bylo otevřeno.

Vstupy   S11/S12-S22/S73/S74; 
S31/S32-S42/S83/S84; 
S51/S52-S62/S93/S94

Bezpečnostní spínač nebo příkazová zařízení NOUZOVÉHO ZAS-
TAVENÍ připojte jedním rozpínacím a jedním spínacím kontaktem na 
vstupy. Při neobsazení všech vstupů se musí vložit můstek mezi Sx1 a 
Sx2 nepoužitého vstupu.

Spouštěcí tlačítko/zpětnovazební obvod X1/X2
Spouštěcí tlačítko/zpětnovazební obvod připojit podle schématu ke 
vstupům X1 a X2.

Automatický start X1-X3
Programování automatického spuštění probíhá zapojením 
zpětnovazebního obvodu na svorky X1-X3. Jestliže se nepoužívá 
tlačítko start ani zpětnovazební obvod, propojte svorky X1 a X3 
můstkem.

Výstupy
Uvolňovací obvody 13-14, 23-24: spínací kontakty pro bezpečnostní 
funkce

Signální výstup Y1-Y6
0 V ochranné zařízení otevřené / žádné uvolnění
24 V  ochranné zařízení zavřené / uvolnění

Pomocný kontakt 31-32
Stav uvolňovacích obvodů

Signální výstupy a pomocný kontakt nesmí být zařazené do 
bezpečnostního obvodu.

6. Uvedení do provozu a údržba

6.1 Zkouška funkce
Bezpečnostní reléový modul je nezbytné otestovat na jeho 
bezpečnostní funkci. Přitom je nejprve nutné zaručit následující:
1. pevné uchycení bezpečnostního reléového modulu
2. neporušenost vedení a připojení

6.2 Údržba
Při řádné instalaci a při používání k určenému účelu pracuje 
bezpečnostní reléový modul bez údržby.
V pravidelných intervalech doporučujeme provádět vizuální a funkční 
kontrolu v následujících krocích:
• Kontrola pevného uchycení bezpečnostního reléového modulu
• Překontrolujte přívodní vedení, zda není poškozené

Poškozená, nebo vadná zařízení je nutno vyměnit.

7. Demontáž a likvidace

7.1 Demontáž
Bezpečnostní reléový modul se smí demontovat pouze ve stavu bez 
napětí.

7.2 Likvidace
Bezpečnostní reléový modul se musí likvidovat odborně podle národ-
ních předpisů a zákonů.

8. Příloha

8.1 Příklad připojení
Zobrazený příklad použití je pouze návrh, který uživatele nezbavuje 
povinnosti pečlivě prověřit zapojení s ohledem na konkrétní vhodnost v 
každém jednotlivém případě.

Zobrazení při zavřeném bezpečnostním ochranném zařízení a ve 
stavu bez napětí. Indukční spotřebiče (např. stykače, relé atd.) se 
musí odrušit vhodným zapojením.  Na svorky S.. nepřipojujte žádné 
dodatečné spotřebiče.
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Legenda
A-F S Bezdotykově fungující bezpečnostní senzor
H Spouštěcí tlačítko

Připojení bezpečnostních magnetických spínačů k monito-
rovacímu modulu SRB 207AN je přípustné jen při dodržení 
požadavků normy EN 60947-5-3.

Následující minimální technické požadavky musí být splněny: 
– spínací výkon: min. 300 mW 
– spínací napětí: min. 30 VDC 
– spínací proud: min. 10 mA

Požadavky splňují kupříkladu následující bezpečnostní sen-
zory Schmersal: 
– BNS 33-11z, BNS 33-11z-2063 
– BNS 250-11z 
– BNS 120-11-z 
– BNS 180-11z 
– BNS 303-11z

Jsou vhodné i pro LED provedení.

Při připojení senzorů s LED v řízeném (ochranném) obvodu 
je třeba dbát na to, aby bylo dodrženo následující jmenovité 
provozní napětí: 
– 24 VDC s max. tolerancí –5 %/+20 % 
– 24 VAC s max. tolerancí –5 %/+10 %

Zejména při zapojení senzorů do série s poklesem napětí v 
řízeném obvodu, které je způsobené např. LED, může jinak 
dojít k problémům s disponibilitou.
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9. Prohlášení o shodě

Aktuálně platné prohlášení o shodě je k dispozici 
ke stažení na internetu na  www.schmersal.net.

9.1 Prohlášení ES o shodě

Označení bezpečnostního  
konstrukčního dílu / typ:

SRB 207AN 

Popis bezpečnostního ·konstrukčního ·dílu : Vyhodnocovací jednotka pro bezdotyko-
vý bezpečnostní spínač a bezpečnostní 
kombinaci relé ve spojení s magnetický-
mi bezpečnostními spínači

Příslušné směrnice ES: Směrnice pro strojní zařízení ES, 2006/42/ES
Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 
2004/108/ES

Zmocněnec pro kompletaci tech-
nických podkladů:

Ulrich Loss
Möddinghofe 30
42279 Wuppertal

Akreditované místo pro certifikaci  
systémů zajišťování kvality podle  
přílohy X, 2006/42/ES:

TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Alboinstrasse 56
12103 Berlin
Ident. č. 0035

Misto a datum vystavení: Wettenberg‚ 7. října 2009

právně závazný podpis
Heinz Schmersal
jednatel

Prohlášení ES o shodě

Překlad originálního prohlášení o shodě
Platnost od 29. prosinec 2009

Elan Schaltelemente GmbH & Co. KG
Im Ostpark 2, 35435 Wettenberg
Německo
Internet: www.elan.de

Tímto prohlašujeme, že dále uvedené bezpečnostní konstrukční prvky odpovídají svou koncepcí a 
konstrukcí požadavkům níže uvedených evropských směrnic.



Elan Schaltelemente GmbH & Co. KG
Im Ostpark 2, D - 35435 Wettenberg
Postfach 11 09, D - 35429 Wettenberg

Telefon +49 - (0)6 41 - 98 48 - 0
Telefax +49 - (0)6 41 - 98 48 - 4 20
E-Mail: info-elan@schmersal.com
Internet: http://www.elan.de
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